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        פובליוס אובידיוס נָזוֹ פובליוס אובידיוס נָזוֹ פובליוס אובידיוס נָזוֹ פובליוס אובידיוס נָזוֹ 

        

 """"וֹרוֹתוֹרוֹתוֹרוֹתוֹרוֹתהַגִּבּהַגִּבּהַגִּבּהַגִּבּ " " " "מתוךמתוךמתוךמתוך

  

         פֶּנֶלוֹפֶּה לְאוּלִיכְּסֶס פֶּנֶלוֹפֶּה לְאוּלִיכְּסֶס פֶּנֶלוֹפֶּה לְאוּלִיכְּסֶס פֶּנֶלוֹפֶּה לְאוּלִיכְּסֶס–––– רִאשׁוֹנָה  רִאשׁוֹנָה  רִאשׁוֹנָה  רִאשׁוֹנָה אִגֶּרֶתאִגֶּרֶתאִגֶּרֶתאִגֶּרֶת

  

  : פֶּנֶלוֹפֶּה שׁוֹלַחַתאִשְׁתְּ, נִרְפֶּה, אוּלִיכְּסֶס, ֹאתז

  !אַתָּה עַצְמְ, שׁוּב נָא;  לִי דָּבָרתָּשִׁיבנָא -אַל  

   :  כְּבָר הוּשַׁמָּהוַדַּאי, דָּנָאִים-עַלְמוֹתכָּל שְׂנוּאַת , טְרוֹיָה

  !הֵן הָעִיר כֹּפֶר כָּזֶה א שָׁווּ, פְּרִיאָמוֹס הֵן  

  5        לָקֵדַיְמוֹןאֶל עֶבְרֵי הַלְוַאי עֵת שִׁיֵּט הַצִּי , הָהּ

  ! וּבְלָעוֹ הַנּוֹאֵף עַל עָלָה לוּ מִשְׁתּוֹלֵל נֵד  

  ,הַשּׁוֹמֶמֶת א הָיִיתִי שְׂרוּעָה צוֹנְנָה בַּמִּטָּה אָז

  .עַל יְמָמוֹת מִתְאָרְכוֹת, נוּחָהזְ ,  בָּכִיתִיא אָז  

  , מְיַגֵּעַ אַלְמָנָה מִשְׁתַּלְשֵׁל א הָיָה אָז יְדֵי שְׁתִי

  10      .יְלָה אָרַך עַד בְּלִי דַּי לְרַמּוֹת לַ תְּנַסֶּה עֵת  

         ? א יָרֵאתִי– חֲמוּרוֹת מַמָּשׁ – מִינֵי סַכָּנוֹת אֶלֶף

  .רָדוֹת מַטְרִידוֹת דָּבָר גְּדוּשׁ חֲ הִיא הָאַהֲבָה  

  , בְּנֵי טְרוֹיָהשֶׁל אוֹתְ בְּלִבִּי מֻתְקָף בְּעֻזָּם צַרְתִּי

  .מִפָּנַיהֵנִיס הֶקְטוֹר תָּמִיד סֹמֶק -שֵׁם שֵׁמַע  

  15        - אַנְטִילוֹכוֹס וַיִּפֹּל סִפְּרוּ לִי כִּי הֶקְטוֹר גָּבַר אִם

  ; אֵימוֹתַי לִי אַנְטִילוֹכוֹס הָיָהמֻשָּׁא תֵּכֶף  

  ,מֶנוֹיְטִיוּס-בֶּן מְכַזֵּב אִם סֻפַּר כִּי הֻכְרַע בַּחֲגוֹר אוֹ 

  . א צָלַחתַּכְסִיס עַל כִּי כְּזַב הַ בָּכִיתִי תֵּכֶף  

  – טְלֶפּוֹלֶמוֹס הַשְּׁפוּכִים בְּדָמָיו הֵחֵם לִיקִי אִם רֹמַח
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  20      .טְלֶפּוֹלֶמוֹס עוֹרֵר בְּלִבִּי מוֹת דְּאָגָה שׁוּב  

    – אָכָיָה - בְּנֵיבְּחֵיל אֵימַת שֶׁשֻּׁסַּע גְּרוֹן לוֹחֵם כָּל

  .הנִהְיָ  קֶרַח-גְּלִיד אוֹתְ קַר מִ הָאוֹהֶבֶת לֵב  

ֹחֶסֶדאָצַל עָלָיו  אֵל צֶדֶק –אַהֲבָה בְּלִבִּי -ז:  

  !ם לוֹ שָׁלוֹ –אַ בַּעְלִי ,  הָיְתָהלְאֵפֶר טְרוֹיָה  

  25        ; מִזְבֵּחַ כָּלעָשָׁן יְתַמֵּר ;  שָׂרֵי אַרְגִּיוִיםשָׁבוּ

  .אָבוֹתהָ  נִפְרָשׂ מוּל אֱהֵי הַבַּרְבָּרִים שְׁלַל  

    , נוֹשָׁעוּכִּיאִישֵׁיהֶן , כַּלּוֹתהַ  תּוֹדָה מְבִיאוֹת שֶׁלֶם

  . מְזַמְּרִים עַל חֻרְבַּן טְרוֹיָה בְּיַד אַנְשֵׁיהֶם- הֵם  

  , תַּשּׁוּשֶׁכְּבָר בְּלֵב עֲלָמוֹת רוֹעֲדוֹת וִישִׁישִׁים פֶּלֶא

30      . תִּצָּמֵדרַעְיָה מִפִּי אִישׁ כָּל עֲלִילוֹת אֶל  

  , קְרָב הַפֶּרֶאעֲלִילוֹת מְסֻבֵּי הַכֵּרָה סָח פְּלוֹנִי בֵּין  

  ;כָּל כֻּלָּהּ,  יַיִן יִתְוֶה דְּמוּת פֶּרְגָּמוֹןנֶתֶז עַל  

  , שִׁטְחָהּ שֶׁל סִיגַיְאוּםהָיָהכָּאן , מוֹאִיס זָרַם הַסִּיכָּאן"

  . הַנִּשָּׂא שֶׁל פְּרִיאָמוֹס הַיָּשִׁישׁאַרְמוֹנוֹ  כָּאן  

35      ; שֶׁל אוּלִיכְּסֶסאֹהָלָיו – אֹהָלָיו שֶׁל אָכִילֶס וְשָׁם כָּאן

  ".פֹּה הִבְהִיל אֶת רַמָּכָיו הַשְּׁלוּחִים, שָׁחוּט, הֶקְטוֹר  

  – שִׁגַּרְתִּיהוּ לְתוּרְ –סִּפּוּר נֶאֱמַר לְבִנְ כָּל הַ [

  .]בְּתוֹרוֹ , הוּא לִי סִפֵּר,  לוֹ סִפֵּרהַסָּב נֶסְטוֹר  

  , לְפִי חָרֶבהֻכּוּ יְגוֹלֵל אֵי דּוֹלוֹן וְרֶסוּס אָז

  40      .ה הָאֳבַדבַּעָרְמָ  –זֶה ,  הִכְשִׁילַתּוּ תְּנוּמָה– זֶה  

  –!  שָׁכַחְתָּ שְׁאֵרֶיאֶת כָּל , וַי, י וַ – הִרְהַבְתָּ עֹז

  , הַתְּרָקִים בִּכְסוּת נֵכֶל בְּאֹפֶל הַלֵּילאֶל צֵאת  

  , טָבַחְתָּ שָׁם וְחַיִל שָׁלֵם – אִישׁ אֶחָד עֲזָרְ רַק

  .קֹדֶם חָשַׁבְתָּ עָלַי, אִישִׁי, נִזְהַרְתָּ , אֶפֶס  

  45        ,נוֹצֵחַ , חָלַפְתָּ  כִּי בִּשְּׂרוּעַד ,  לִבִּי א שָׁכַהֹלֶם
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  . יְדִידִיםמַחֲנוֹתעוֹבֵר בֵּין , רָקִי תְּ רֶכֶב עַל  

  , אֶת טְרוֹיָההֶחֱרִיבָהמַה טּוֹב לִי צָמַח כִּי יֶדְכֶם , אֶפֶס

  , שָׁם מִשְׁתָּרֵעַ מִישׁוֹר– מְקוֹם חוֹמָתָהּ עַל כִּי  

  ,רֶת עוֹד הַקֶּ נִצְּבָה עוֹדִי כִּהְיוֹתִי בְּיָמִים עֵת אִם

  50      ?עוֹד מִשְׁתַּהֶה בַּמֶּרְחָק, נֶעְדָּר, בַּעְלִי אִם  

  , עוֹדֶנָּה קַיֶּמֶת–לִי , לַכֹּלחֳרָבוֹת הִיא - עִי– פֶּרְגָּמוֹן

  . הַשָּׁלָל שָׁם מְנַצֵּחַ חוֹרֵשׁ- בְּשׁוֹראִם אַף  

  ,רִיגִיםשֶׁדֻּשְּׁנָה מִדַּם פְ , הַקַּרְקַע,  שָׁם נִיר– טְרוֹיָה הָיְתָה אֵי

  .שׁוּב וָשׁוּב, מַגָּל מַצִּיעָה שֶׁפַע קָמָה-חֹד אֶל  

  55      שָׁם נוֹקֶשֶׁת,  חֶצְיָןעַדקְבוּרוֹת ,  עַצְמוֹת גִּבּוֹרֶיהָ עַל

  .י הַבָּתִּיםיֵּ  עֵשֶׂב עִ יְכַסֶּה: מַחֲרֵשָׁה-שֵׁן  

  , שׁוּם מָה תִּתְמַהְמֵהַּ עַלא אֵדַע : תֵּעָדֵר, נִצָּחוֹן-נְזוּר

  . בָּעוֹלָם-!  גֶּבֶר אַכְזָר- בָּזֶה תִּסָּתֵר אֵי אוֹ   

  ,חוֹפֵינוּבְּ   הַמַּפְנֶה אֳנִיָּה זָרָה לַעֲגֹןכָּל

  60      .עַד יַפְלִיג,  רַבּוֹת פִּי יַחְקְרוֹ אוֹדוֹתֶי עַל  

   אִם אֵי פַּעַםלְיָדְלְמָסְרוֹ ,  שֶׁכָּתְבָה בּוֹ יָדִיקְלָף

  .וֹ יִנָּתֵן מֵאִתִּי יִפְגּשׁ לוּבְ יֵשׁ  

  ,לֶאוֹסנֶ - נֶסְטוֹר בֶּןשֶׁלאַרְצוֹ ,  שִׁגַּרְנוּ אֶל פִּילוֹסכְּתָב

  .בּוֹ שְׁמוּעוֹת עֲמוּמוֹת,  כְּתָבוְהוּשַׁב; הַשָּׁנִים-רַב  

  65      : יָדְעוּ שָׁם לָבֶטַחאדָּבָר ;  שִׁגַּרְנוּ אֶל סְפַּרְטָהכְּתָב

  ?תֵּעָדֵר, מִשְׁתַּהֶה, אֵי,  בַּתֵּבֵלמְקוֹמְ אֵי  

  ,דַּעַת-קַלַּת, אֲבוֹי;  לִימוּטָב –פוֹיְבּוֹס עָמְדוּ עוֹד - חוֹמוֹתלוּ

   - ! לָאֵלִים כַּעַס עַתָּה בְּלִבִּינְדָרַי עַל  

  , אָז יָרֵאתִימִלְחָמָהוְאַ ,  תִּלָּחֵם אָז יָדַעְתִּיאֵי

70      .ל רַבִּים תְּלוּנָתִי אֶל תְּלוּנָתָם שֶׁ נִצְטָרְפָה אָז  
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  ,נִטְרֶפֶת, יַפְחִידֵנִיאַ הַכֹּל ;  חִידָה– יַּפְחִידֵנִי מַה

    .פֻלָּשׁ מוּל טִרְדוֹתַי מְ ,עָצוּםמֶה  ,רָחָב-מָה כַּר  

  – בַּיַּבֶּשֶׁת סַכָּנָה שֶׁבַּיָּם וְכָל סַכָּנָה כָּל

     .וֹ רהֵן סִבַּת מֶשֶׁ שְׁהוּת כֹּה אָ, אֶחְשֹׁד, אֵלֶּה  

  75       הֵן אֶפְשָׁר שֶׁנִּשְׁבֵּיתָ -, כְּשׁוֹטָה,  אֶת כָּל אֵלֶּה אִירָאעוֹד

  !הַגְּבָרִים,  כָּ תְּשׁוּקַתְכֶם– לְזָרָה אַהֲבָה לְכוּד  

  ,מַה כַּפְרִית הִיא, אִשְׁתְּ לָהּ תְּסַפֵּר מַה פְּשׁוּטָה שֶׁמָּא

  ַהֵא גַּסלְבַל יְ , ק צֶמֶרלְסָרֵ  – כִּשְׁרוֹנָהּ ס.  

  , יִשָּׂאוּהוּקַלִּילוֹתלוּ רוּחוֹת , עֲווֹנְ:  אֶתְבַּדֶּהלוּ

  80    ! לוּ בְּמֶרְחָק א תִּבְחַר– עֵת תִּנְחַל לָשׁוּב שׂפֶ חֹ   

  , אֶזְנָחֶנָּה– אַלְמְנוּת- אִיקָרִיוֹס דּוֹחֵק כִּי מִטַּתאַבָּא

  .ין דַּי כִּי אֶמְשֹׁ אֶת הַשְּׁהוּת עַד אֵ יְכַהֶה בִּי  

  : יְכַנּוּנִישֶׁלְּלוּ ,  שֶׁלְּ אָנֹכִי– יְכַהֶה לוֹ לוּ

  .    לָעַדאוּלִיכְּסֶס לוּ אֱהִי אֵשֶׁת -  פֶּנֶלוֹפֶּה  

  85        , הוּהִכְנִיעוּ – תְּפִלּוֹתַי וֶעֱנוּת אָרְחִי וְרִבְעִי תֹּם

  .ֹז חֲרוֹנוֹ כְּנֶגְדִּי הוּא כּוֹבֵשׁ עבְּעַצְמוֹ  כְּבָר  

  , עִיר זַכִּינְתּוֹסמְרוֹמֵיוּבְנֵי ,  דּוּלִיכִיוּם וְסָמוֹסבְּנֵי

  .נְחִילמוֹ  חֻצְפָּנִים עָטוּ עָלַי כְּ מְחַזְּרִים חוּג  

  ? מִי מוֹנֵעַ – כִּמְלָכִים בְּאוּלַם אַרְמוֹנְ מוֹשְׁלִים הֵם

  90      !  לֵחַ קְרָבֵינוּ הוּא זֶה– יִטְרְפוּ רְכוּשְׁ אֶת  

  ,מֶדוֹן הַפֶּרֶא, פּוֹלִיבּוֹסעַל , סַפֵּר עַל פִּיסַנְדֶּר אֲ מָה

  ,חַמְדָנִים,  וְעַל אַנְטִינוֹאוֹסאֶוּרִימָכוֹס עַל  

  –אַ אֵינְ פֹּה ,  כִּי מֵבִישׁ–תַּשְׁמִינֵם ? בַּשְּׁאָר,  אֲדַבֵּר בָּםמָה

  .שֶׁבִּמְחִיר דָּם שֶׁשָּׁפַכְתָּ נִקְנָה,  טוּבכָּל שֶׁפַע  

  95        ,עֲדָרֶיהָאִישׁ הָרוֹעֶה , וּמֶלַנְתִּיוּס הַדַּל ירוֹסאִ 

  .מוֹסִיפִים עַל חֻרְבָּנְ עַד כָּלָה! לַכְּלִמָּה אוֹי  
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  ,כֹּחַ - חִדְלַתרַעְיָה: א לָמְדוּ מִלְחָמָה,  אַ שְׁשָהכָּאן

  .נַעַר רַ, טֶלֶמָכוֹס, יָשִׁישׁ, לָאֶרְטֶס-סַבָּא  

  , מִמֶּנִּישֶׁגְּזָלוּהוּר בְּמִרְמָה כִּמְעַט  א מִכְּבָ זֶה

    100    . רְצוֹנָם לֶכֶת אֶל פִּילוֹס אָמַרלְמֹרַת עֵת  

  – כְּסֵדֶר יְצַוּוּ הָאֵלִים וְיִתַּם גּוֹרָלֵנוּ לוּ

  . עַפְעַפֶּי יִסְגֹּר–אָז ,  לוּ יִסְגֹּרעַפְעַפַּי הוּא  

  , הָאוֹמֶנֶתזְּקֵנָההַ ,  שׁוֹמֵר עֶדְרְ– עוֹזְרֵינוּ צֶוֶת

  . הוּא הַשְּׁלִישִׁי בְּמִנְיָן– הַדִּירִים זהֲֻמַת אִישׁ  

    105    ; מִשֵּׁאת נֶשֶׁקיָדוֹ כְּבָר תַּשָּׁה ,  יְשׁוּעָה בְּלָאֶרְטֶסאֵין

  . הֲמוֹנֵי הַצָּרִיםבֵּין בַּשַּׁרְבִיט יֹאחַז א שׁוּב  

  : לְגִיל חֹסֶן–! יֶה וּלְוַאי שֶׁיִּחְ – טֶלֶמָכוֹס יַגִּיעַ עוֹד

  . עוֹד תּוֹבְעוֹת עֵזֶר שְׁמִירָה מֵאָבִיושְׁנוֹתָיו, אֶפֶס  

  : חֶבֶר אוֹיְבֵינוּאֶת אֵין עָצְמָה לְהָפִיץ מִבֵּיתֵנוּ בִּי

    110  !בֵּיתְ- בְּנֵימִזְבַּח חֹסֶן,  בִּטְחָהנְמַל,  מַהֵרנָא שׁוּב  

  , עוֹד אַ יֶלֶדשֶׁהָיָהכְּ אֲשֶׁר !) לוּ יִהְיֶה( בֵּן  לְ יֵשׁ

  . חֻקַּת דֶּרֶ אָבִיו לְאַלְּפוֹ הִצְטָרַכְתָּ  כְּבָר  

  , מְקַוֶּה הוּאתַּעֲצֹםכִּי עֵינָיו ;  עַל לָאֶרְטֶס חֲמֹלגַּם

  .       יְמוֹתָיו אַחֲרוֹןגְּזַר ,  גּוֹרָלוֹ יְמַשֵּׁ עוֹד  

    115     לוּ שַׁבְתָּ ,הָיִיתִישֶׁעַלְמָה כְּצֵאתְ עוֹד ,  אָנֹכִיאַף

  .  אֵרָאֶה כְּמוֹ נַעֲשֵׂיתִי זְקֵנָה- הַיּוֹם עוֹד  

  

•  •  •  

כתב אובידיוס בתקופה " הגיבורות] איגרות"[או , "הגיבורות", "הֵרוֹאִידֵס"את ה
מדובר בקובץ בן ". מטמורפוזות"ובין חיבור ה" אהבים"שבין פרסום אלגיות ה
עשרה איגרות -ארבע: טור האלגי-ל הדוכתובים במשק, עשרים שירים ארוכים

שלשה זוגות של חילופי איגרות ,  בדויות מאת גיבורות מן המיתוס היוני והרומי
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ועוד איגרת אחת מאת המשוררת ) למשל, פאריס והלנה(בין אוהבים מפורסמים 
ולא (אובידיוס ' התנצל'שבה , "אהבים" בספר השני של ה18-באלגיה ה. סאפפו

תיאר את עיסוקיו , ל שאין הוא נותן את חילו לחיבור אפוסע) בפעם הראשונה
  :'בצילה הענוג של ונוס'הספרותיים 

  –אוֹ תּוֹרַת אַהֲבָה מְלַמֵּדְנִי : אֶעֱשֶׂה–מַה שֶׁאֶפְשָׁר 
   –כְּלָלֵי תּוֹרָתִי שֶׁבֶר הֵמִיטוּ עָלַי ,    אוֹי לִי    
  ,וֹדִיסֵאוּסאוֹ שֶׁאֶכְתּוֹב אֶת מִלּוֹת פֵּנֵלוֹפֶּה אֶל א    
  ,זְנוּחַת אָהוּבֵ, פִילִיס,    אוֹ אֶת דְּבָרַיִ הַדּוֹמְעִים    
  וְכֵן יַאסוֹן,  אֲסַפֵּר מָה קָרְאוּ–פָּרִיס וּמֵרְקֵרֵאוּס     
  ,מָה קָרְאוּ הִיפּוֹלִיטוֹס וְאָבִיו,    כְּפוּי הַטּוֹבָה    
  ,יא אוֹחֶזֶתשֶׁחֶרֶב שְׁלוּפָה הִ , מַה דְּבָרֶיהָ שֶׁל דִּידוֹ     
  .נֵבֶל יָוָן אָהֵבָהּ, לֶסְבּוֹס אָמְרָה-   מַה בַּת    

   
בכל סוגה שטיפל בה ידע לחולל נפלאות : אובידיוס היה משורר בעל מגע זהב

מתוך מזיגה חדשה ומפתיעה של דברים שחלקים רבים מהם כבר היו בספרות זמן 
כזה הוא גם . ם הואאולם מעולם לא התקיימו באופן שבו עיצב אות, רב לפניו
כי יסוד חשוב בהתהוותן של , כל המבקרים מסכימים". איגרות"מקרה ה

ובמיוחד שניים , הם תרגילי הריטוריקה שהרומאים היו מתאמנים בהם" איגרות"ה
-במילון אוכספורד הלטיני). ברבים (suasoriaeהתרגיל הראשון היה קרוי . מהם

, י המושתת על השׂאת עצות בעצרות עםתרגיל ריטור: "מוגדר מונח זה כך, אנגלי
התרגיל השני היה קרוי ". עצות שנושאיהן לקוחים ממצבים היסטוריים ממשיים

ethopoiea) תרגיל זה מוכר היטב ". נאום בלבוש דמות"שפירושו , )מלה יוונית
על הנואם היה לדמות עצמו כדמות ידועה מן ההיסטוריה או מן : לשחקנים

שהתחנך על ברכיהם , אובידיוס. ם לרגע מסויים בחייההמיתולוגיה ולחבר נאו
" לחבר נאומים בטורי שיר"רגיל היה עוד מנעוריו , של הטובים שבנואמים ברומא

כפי שהעיד על עצמו ברוח חן והומור באלגיה האוטוביוגרפית , הספר-עוד בבית
  ):10אלגיה , ספר רביעי, "שירי העצבת("שלו 

  :רוֹם הִתְאַוֵּיתִי- י לַעֲבֹד דָּרֵיעוֹד בָּאֲבִיב יַלְדּוּתִ     
  ...נְעִימוֹת-   חֶרֶשׁ שָׁבְתָה אֶת לִבִּי מוּזָה בְּשִׁיר    
  ?מַה בֶּצַע בַּהֶבֶל בָּחָרְתָּ ': אָז יוֹכִיחֵנִי אָבִי    
  '!הוֹן א צָבַר בְּשִׁירָיו, שַׂר הַשִּׁירָה,    הוֹמֶרוֹס    
  הֱלִיקוֹן הִתְנַכַּרְתִּי-בֵילְיוֹשְׁ : שַׂמְתִּי לִבִּי לַמּוּסָר    
  .חרוז-נסתי מקסם,    ואנזר משירה    
  :מלי מעצמן רקדו במשקל ובקצב, אפס    
  . חרוזים–כל משפטי !    פרוזה יצאה במחול    
  )תרגום שלמה דיקמן (          
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יצויינו : בשירה היוונית והרומית נמצאו לאובידיוס דגמים להסתמך עליהם
ת אוריפידס והאיגרת הפיוטית המופלאה של עמיתו במיוחד נאומי הנשים במחזו

שבה , )אלגיה שלישית, ספר רביעי, אלגיות(הגדול ממנו לשנים פְּרוֹפֶּרְטִיּוּס 
השוהה , איגרת נוגעת ללב לבעלה איש הצבא, אֲרֶתוּסָה שמה, כותבת רעיה רומית

 את היחס בין דגמים אלה ובין מה שיצר אובידיוס סיכם היטב. הרחק במזרח
, מה שריגש את אובידיוס במיוחד באלגיית ארתוסה היתה: "*אנדרסון.ס.וו

כדי להביע , הדרמטיזציה של רגשותיה של אשה בדרך של מונולוג רציף, כמדומה
אם רגשות עדינים -כי, בתוך כך לא את טירופה השגור של האשה נוסח אוריפידס

אז הגה -או. ילהאולם עדיין היא פע, יותר של אהבה שאמנם אין היא מאושרת
במקום : חדש לאיגרותיו וכן מצב המעורר יתר פאתוס' הֵרואי'אובידיוס רקע 

יש לפנינו , פרדתם הרגילה של בעל ורעיה מחמת חובותיו הצבאיות של האיש
או , נשואים נישואים רעועים, המצאה לשני אוהבים מיתולוגיים-הידרשות רבת
[...]. תהום שאין לגשר עליה , כלל-בדרך, זוג שפרדתו מהווה, בלתי נשואים

מונע מן האלגיות האלה מלהיות מונולוגים קומיים סתמיים ' הרואי'הרקע ה
, שבאפוס' הגדולות מן החיים'שבניגוד לדמויות , הלאה כתב אנדרסון[...]". 

מאחרי כתפיה של אשה , כביכול,  להציץHeroides-מאפשר אובידיוס לקורא ה
  .ברגעים אינטימיים ביותר

 פותחת את הקובץ – אוליכסס בשמו הלטיני –גרתה של פנלופה לאודיסאוס אי
נסמך , במקרה זה. הן את דרך הטיפול בחומר המיתולוגי, ומדגימה הן את נושאו

ומקפיד מאוד לשוות לכתוב ' אודיסיאה'אובידיוס רק על מה שמספר הומרוס ב
  . אופי של איגרת ממשית

 כי זמנה של האיגרת אחרי נפילת טרויה עולה, לפי ההשוואה עם המקור ההומרי
אולם אזכור שליחויותיו של טלמכוס לפִּילוֹס ולספרטה , ושובם של מלכי יון

יום לפני , כלומר, כי הדברים נכתבים לאחר שיחתם של טלמכוס ופנלופה, מלמד
חוזרת פנלופה לזמן העדרותו של ) 22 עד 1שורות (בפתיחה . קטל המחזרים

  .עת היתה רדופת דאגה ובדידות, חמהאודיסאוס בימי המל
  

, Peter E.Knox(בפירוש הקצר שלהלן נסמכתי בעיקר על פירושו של פיטר נוקס [
וכן על ) 1995', בסדרת הטקסטים המפורשים היוניים והרומיים של קיימברידג

  ] 1885משנת  , )Shuckburgh(פירושה הישן והטוב של אבלין שקבור 

  .ון בני י–" דנאים "– 3שורה 

                                                           

 ,Ovid, edited by J.W.Binns: בתוך, W.S.Anderson, The Heroides: ראו *
Greek and Latin Studies, Classical Literature and its Influence, 

Routledge & Kegan Paul: London and Boston, 1973 49-83 עמודים.  
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שפרשת התאהבותו בהלנה וחטיפתה בידו עוררו את ,  פָרִיס–" הנואף "– 6שורה 
  .המלחמה

 תחבולתה הנודעת של –" לא היה ידי אלמנה מייגע[...] שתי  "– 9-10שורות 
. ידי אריגה ביום ופרימה בלילה אינה נזכרת כאן-פנלופה לעכב את המחזרים על

אובידיוס משמיט פן זה בדמותה : וןשכך הדבר במתכו, המפרש פיטר נוקס כותב
כפי שהיא צריכה , של פנלופה ומותיר את תמונת הרעיה הנאמנה על טהרתה

  . להיות בעיני הגבר הרומי
, וספר יא, 187, ספר ד( באודיסיאה –" הקטור גבר ויפול אנטילוכוס "– 15שורה 

בריתם - ימנהיג בעל, קטל מֶמְנוֹן, בנו של נסטור, כתוב כי את אנטילוכוס) 52
הפרשנים אינם מוצאים תירוץ מניח את הדעת לסטיה . האתיופים של הטרויאנים

" רשלנותו"כי זאת היא דוגמה ל, בפשטות, היו מי שכתבו. זאת מן המקור ההומרי
  .של אובידיוס

חגור . " הוא פטרוקלוס–" מנויטיוס- מכַזב בן-הוכרע בחגור  "[...] – 17שורה 
,  ואילך64שורה , ספר טז, כמסופר באיליאס'; חגור מטעה, ' למעשה–" מכזב

, לבש פטרוקלוס את חגורו של אכילס ביום צאתו לקרב להטעות את הטרויאנים
  . למען יחשבו שאכילס חזר להילחם

כי , שכל- נוקס מעיר כאן בשום–" בכיתי כי כזב התכסיס לא צלח "– 18שורה 
בעל "שהלא , חדשורה זאת אמורה היתה לדבר אל לבו של אודיסאוס במיו

  .הוא איפיונו המסורתי" התכסיסים
 כמסופר –" רומח ליקי אם החם בדמיו השפוכים טלפולמוס "- 19שורה 

נהרג טלפטולמוס בן הרקלס בידי סַרְפֵּדוֹן , 628-665שורות , ספר ה, באיליאס
  .מלך ליקיה

שלוש הדוגמאות שמביאה פנלופה באיגרתה נוגעות לשלשה גיבורים במחנה 
  .הקטור וסרפדון, ממנון: יאניםהטרו

 בקטע זה של איגרתה נפנית פנלופה לימים המאושרים שאחרי – 23-56שורות 
  .ועדיין אומללים לגבי דידה,  מאושרים לשאר הנשים–המלחמה 

 מנהג זה של ציור –" כל כולה, על נתז יין יתווה דמות פרגמון "– 32שורה 
  . גם טיבולוסבאצבע על משטח יין יצוק על השולחן מזכיר

  העיר והמבצר סמוך להם ניטשו רוב הקרבות -" סיגיאום "[...] – 33שורה 
  .וכן מקום קבורתו של אכילס, שמתאר הומרוס

  
שכן לפי ,  גם כאן נראה שאובידיוס סוטה מן המקור ההומרי– 37-38שורות 

בעצת , המסופר באודיסיאה יצא טלמכוס להיוודע על מוצאות אביו מרצונו שלו
  .ולא בשליחות אמו, לס אתנהפ

 הסיפור על אודות –" אז יגולל איך דולון ורסוס הוכו לפי חרב "– 39שורה 
, מסופר באיליאס" מבצע לילי"הריגתם של דולון ורזוס בידי אודיסאוס ודיומדס ב
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ואילו , רזוס מלך התראקים נהרג בידי דיומדס בשנתו. 331-502שורות , ספר י
  .כם והתנפלו עליו ממארבברסוס פגשו השניים בדר

שלפי ,  הכוונה לחומות טרויה–" לו חומות פויבוס עמדו עוד "– 66-70שורות 
לו לא : חמש השורות הן משפט אחד. המסופר נבנו בידי פויבוס אפולון ונפטון

  .הייתי יודעת לבטח את מקום המצאך, נפלו חומות טרויה
ה יודעת שאודיסאוס פנלופ: המרצע מן השק,  כאן יוצא לבסוף– 75שורה 

  .משתהה בחיקה של קליפסו
קוראיו של :  נוקס מציין את האירוניה הגלומה בשורות אלה– 77-78שורות 

, ספר ה, אודיסיאה(שהשוו מאליהם את שורותיו למסופר בהומרוס , אובידיוס
; יודעים בעליל שאודיסאוס אמנם סיפר לקליפסו על פנלופה) 214-220שורות 

  .רב השמא על הברי, של פנלופהאולם לגבי דידה 
 כאן עוקב אובידיוס אחרי שמות המקומות הנזכרים באודיסיאה – 87-88 שורות 

  ). ואילך121שורה , ספר טז(
אנטינואוס [...] אורימכוס / מדון[...] פוליבוס [...] פיסנדר  "– 91-92שורות 

אולם , נלופה השם האחרון אינו נזכר באודיסיאה בין שמות מחזריה של פ–[...]" 
מהם ננקבים בשמם רק , הומרוס מספר שמנין המחזרים היה מאה ושמונה

. פירטו רשימות שמיות מלאות, מאוחרים יותר, מחברים אחרים. עשר- ארבעה
פיסנדר ופוליבוס נזכרים אצל . ממנון איש דוליכיום נזכר באחת הרשימות האלה

  .החברהמתוארים כראשי , וכן אורימכוס ואנטינואוס, הומרוס
  .בהיותו מחופש,  הקבצן שעמו מתקוטט אודיסאוס בשובו–" אירוס "– 93שורה 

זממו , על פי המסופר באודיסיאה.   נושא המשפט הם המחזרים-  99-100שורות 
נדמה . אם בשובו- כי, המחזרים להרוג את טלמכוס לא לפני שיצא למסעו

ולא מרצונו , השבנה יצא בשליחות, שפנלופה סותרת כאן גם מה שכתבה קודם
  .הוא

האומנת אֶוּרִיקְלֵיְאָה ,  העוזרים הנאמנים הם הרועה פִילוֹיְטִיוֹס– 103-104שורות 
  .ורועה החזירים אֶוּמַיְאוֹס
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